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ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΠΑΝΕΛΛΑΔΙΚΕΣ ΕΞΕΤΑΣΕΙΣ  

Γ΄ ΤΑΞΗΣ ΗΜΕΡΗΣΙΟΥ ΓΕΝΙΚΟΥ ΛΥΚΕΙΟΥ  

ΔΕΥΤΕΡΑ 30 ΜΑΪΟΥ 2016 – ΕΞΕΤΑΖΟΜΕΝΟ ΜΑΘΗΜΑ:  

ΛΑΤΙΝΙΚΑ ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΥ (ΝΕΟ ΣΥΣΤΗΜΑ)  

 

Α1.  

Όταν διώχθηκε από τους δολοφόνους του Καλιγούλα, είχε αποσυρθεί στη 

(θερινή) κατοικία, που ονοµάζεται Ερµαίο. Λίγο αργότερα επειδή τροµοκρατήθηκε 

από τις διαδόσεις της σφαγής σύρθηκε στο πολύ κοντινό λιακωτό και κρύφθηκε 

ανάµεσα στα παραπετάσµατα που κρεµόντουσαν στην πόρτα. 

Κάποια µέρα ο Κάτωνας έφερε στο Βουλευτήριο πρώιµο σύκο από την 

Καρχηδόνα και δείχνοντάς (το) στους Συγκλητικούς είπε: «Σας ρωτώ πότε νοµίζετε 

ότι κόπηκε αυτό το σύκο από το δέντρο». Όταν όλοι απάντησαν ότι ήταν φρέσκο, 

είπε: «Κι όµως µάθετε (να ξέρετε) ότι κόπηκε στην Καρχηδόνα πριν τρεις µέρες. 

Όταν άκουσε το χαιρετισµό ο Καίσαρας είπε: «Σπίτι ακούω αρκετούς 

τέτοιους (σαν κι αυτόν) χαιρετισµούς». Τότε ήλθαν στο νου του κορακιού τα λόγια 

του κυρίου του:  «Το λάδι και τον κόπο µου έχασα (κρίµα στον κόπο µου)».  Στα 

λόγια αυτά ο Αύγουστος γέλασε και αγόρασε το πουλί τόσο, όσο δεν είχε 

αγοράσει κανένα µέχρι τότε.  

 

Β1α.  

§ insidiatōribus: insidiatore 

§ cui: qua 

§ caedis: caedium 

§ se: mihi 

§ quodam: quoddam 
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§ praecocem: praecocia 

§ patribus: patrum 

§ hanc: haec 

§ sui: tui 

§ nullam: nullius 

 

B1β. 

§ proximum: propiorem, prope, propius, proxime 

§ satis: satius 

 

B2α. 

§ Exclūsus: excludunt  

§ recesserat: recedamus 

§ exterritus: exterruisti 

§ prorepsit: proreptum 

§ abdidit: abderetis 

§ attulit: afferre (adferre) 

§ ostendensque: ostensurusque, ostenturusque 

§ decerptam esse: decerpi 

§ dixit: dic 

§ venit: veniendo 

 

B2β. 

§ perdidi: perdas, perderes, perditurus sis, perdideris, perdidisses 
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Γ1α. 

§ Caligulae: γενική αντικειµενική στο insidiatoribus 

§ cui: δοτική προσωπική κτητική στο est 

§ se: αντικείµενο σε αιτιατική στο abdidit, δηλώνει άµεση αυτοπάθεια 

§ die: απρόθετη αφαιρετική του χρόνου στο attulit (αφαιρετική: χρονική 

στιγµή, απρόθετη: χρονική λέξη) 

§ decerptam esse: ειδικό απαρέµφατο, αντικείµενο στο ρήµα putetis, µε 

υποκείµενο το ficum σε αιτιατική, ετεροπροσωπία 

§ ex arbore: εµπρόθετος προσδιορισµός (ex + αφαιρετική) της προέλευσης 

στο decerptam esse  

§ recentem: κατηγορούµενο στο ficum µέσω του συνδετικού esse 

§ salutatiōnum: γενική διαιρετική στο satis 

§ corvo: δοτική προσωπική στην απρόσωπη έκφραση venit in mentem 

§ quanti: γενική της αξίας (αφηρηµένη αξία) στο emerat 

 

Γ1β. 

«Cato attulit […] ficum praecocem»: A Catone allata est ficus praecox. 

 

Γ1γ. 

§ in curiam:  in curia 

   a/ ex/ de curia 

§ domi:  domum 

   domo 
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Γ1δ. 

«Ad haec verba Augustus risit»:  

§ Num ad haec verba Augustus risit? 

§ Nonne ad haec verba Augustus risit? 

§ Risitne ad haec verba Augustus? 

§ Ad haec verba Augustus risit? 

 

Γ2α. 

§ vela praetenta: vela quae praetenta erant 

§ ficum praecocem: ficum quae erat praecox 

 

Γ2β. 

§ cui nomen est Hermaeum: αναφορική, ονοµατική, επιθετική 

προσδιοριστική στο diaetam 

§ quando  hanc  ficum  decerptam  esse  putetis  ex  arbore: πλάγια 

ερωτηµατική, ονοµατική, ουσιαστική, µερικής αγνοίας ως έµµεσο 

αντικείµενο στο Ιnterrogo 

§ Cum omnes recentem esse dixissent: χρονική, επιρρηµατική ως 

επιρρηµατικός προσδιορισµός του χρόνου στο inquit 

§ quanti nullam adhuc emerat: απλή παραβολική του ποσού, επιρρηµατική, 

λειτουργεί ως δεύτερος όρος σύγκρισης 
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Γ2γ. 

exclūsus: postquam exclusus est: εκφέρεται µε οριστική γιατί δηλώνει µόνο χρόνο 

και τίποτα άλλο (η πράξη ενδιαφέρει µόνο από χρονική άποψη) 

exterritus: cum exterritus esset 

auditā: χρονική µετοχή, αφαιρετική απόλυτη, δηλώνει το προτερόχρονο: cum 

(Caesar) audivisset salutationem 

 

Επιµέλεια: Ροδόλφου Κορίνα 

 


